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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Mental Health Act is amended. Physician assistants
and clinical assistants authorized by the College of
Physicians and Surgeons of Manitoba and nurse
practitioners may conduct examinations and apply for
involuntary psychiatric assessments. Other health
professionals may also do so if authorized by regulation.

The authority to conduct examinations and review board
hearings remotely is confirmed under the Act.

La Loi sur la santé mentale est modifiée. Les auxiliaires
médicaux et les assistants médicaux autorisés par l'Ordre
des médecins et chirurgiens du Manitoba de même que les
infirmiers praticiens sont habilités à procéder à l'examen
d'une personne et à demander qu'elle subisse une
évaluation psychiatrique obligatoire. Il est possible d'y
habiliter d'autres professionnels de la santé par règlement.

De plus, il est permis d'effectuer des examens à distance et
les audiences de la Commission d'examen des questions
liées à la santé mentale peuvent également se tenir à
distance.
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HIS MAJESTY, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of Manitoba, enacts as
follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

C.C.S.M. c. M110 amended
1 The Mental Health Act is amended by this
Act.

Modification du c. M110 de la C.P.L.M.
1 La présente loi modifie la Loi sur la santé
mentale.

2(1) Section 1 is amended by adding the following
definition:

"qualified health professional" means 

(a) a physician, or

(b) a physician assistant or clinical assistant who
is authorized under the College of Physicians
and Surgeons of Manitoba General Regulation,
Manitoba Regulation 163/2018, to conduct an
examination and apply for an involuntary
psychiatric assessment of a person under
section 8; (« professionnel de la santé qualifié »)

2(1) L'article 1 est modifié par adjonction de la
définition suivante :

« professionnel de la santé qualifié »

a) Médecin;

b) auxiliaire médical ou assistant médical qui est
autorisé en vertu du Règlement général sur
l'Ordre des médecins et chirurgiens
du Manitoba, R.M. 163/2018, à examiner une
personne et à demander l'évaluation
psychiatrique obligatoire de la personne
conformément à l'article 8. ("qualified health
professional")
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2(2) Section 1 is further amended in the definition
"qualified health professional" by striking out "or" at
the end of clause (a) and adding the following after
clause (b):

(c) a registered nurse certified to practise as a nurse
practitioner under The Regulated Health Professions
Act, or

(d) a prescribed health professional who meets the
prescribed qualifications;

2(2) L'article 1 est modifié, dans la définition de
« professionnel de la santé qualifié », par adjonction,
après l'alinéa b), de ce qui suit : 

c) infirmier titulaire d'un certificat lui permettant
d'exercer à titre d'infirmier praticien sous le régime
de la Loi sur les professions de la santé
réglementées;

d) professionnel de la santé désigné par règlement
qui possède les compétences réglementaires.

3 Clause 5(2)(c) and subsection 5(3) are
amended by striking out "physician" and substituting
"qualified health professional".

3 L'alinéa 5(2)c) et le paragraphe 5(3) sont
modifiés par substitution, à « médecin », de
« professionnel de la santé qualifié ».

4 Section 7 is amended in paragraphs 1 and 2
by striking out "physician" and substituting "qualified
health professional".

4 Les points 1 et 2 de l'article 7 sont modifiés
par substitution, à « médecin », de « professionnel de
la santé qualifié ».

5 The centred heading before section 8 of the
English version is amended by striking out
"PHYSICIAN'S".

5 L'intertitre qui précède l'article 8 de la
version anglaise est modifié par suppression de
« PHYSICIAN'S ».

6(1) Subsection 8(1) is amended by striking out
"physician" wherever it occurs and substituting
"qualified health professional", with necessary
grammatical changes. 

6(1) Le passage introductif du paragraphe 8(1) est
modifié par substitution, à « médecin », de
« professionnel de la santé qualifié ».

6(2) The following is added after subsection 8(1): 6(2) Il est ajouté, après le paragraphe 8(1), ce qui
suit :

Examination may be conducted remotely
8(1.1) Subject to the regulations, the qualified health
professional may conduct an examination without being
in the presence of the person being examined if an
in-person examination is not reasonably practicable.

Examen à distance
8(1.1) Sous réserve des règlements, le professionnel
de la santé qualifié peut examiner la personne sans être
en sa présence si un examen en personne n'est pas
raisonnablement possible.
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6(3) Subsections 8(2) and (4) are amended by
striking out "physician" wherever it occurs and
substituting "qualified health professional".

6(3) Les paragraphes 8(2) et (4) sont modifiés par
substitution, à « médecin », à chaque occurrence, de
« professionnel de la santé qualifié ».

7 Subsections 9(1) and (2) of the English
version are amended by striking out "physician" and
substituting "qualified health professional".

7 Les paragraphes 9(1) et (2) de la version
anglaise sont modifiés par substitution, à « physician »,
de « qualified health professional ».

8 The centred heading before section 10 is
amended by striking out "MEDICAL".

8 L'intertitre qui précède l'article 10 est modifié
par suppression de « MÉDICAL ».

9 Subsection 10(1) is amended 

(a) by replacing the section heading with "Justice
may order examination"; and

(b) by striking out "physician" and substituting
"qualified health professional".

9 Le paragraphe 10(1) est modifié par
substitution :

a) au titre, de « Requête en vue d'un examen
obligatoire »;

b) dans le texte, à « médecin », de « professionnel
de la santé qualifié ».

10(1) Subsection 11(1) is amended 

(a) in the section heading, by striking out "medical";

(b) in the part before clause (a), by striking out
"physician" and substituting "qualified health
professional";

(c) in clause (c), by striking out "a medical
examination to determine whether he or she" and
substituting "to be examined to determine whether
the person"; and

(d) in clause (d), by striking out "medically".

10(1) Le paragraphe 11(1) est modifié :

a) dans le titre, par suppression de « médical »;

b) dans le passage introductif, par substitution, à
« médecin », de « professionnel de la santé
qualifié »;

c) dans l'alinéa c), par suppression de « médical »;

d) dans l'alinéa d), par suppression de « médical ».

10(2) Clause 11(2)(b) is amended

(a) in the French version, by striking out "médical";
and 

(b) in the English version, by striking out
"physician" and substituting "qualified health
professional".

10(2) L'alinéa 11(2)b) est modifié :

a) dans la version française, par suppression de
« médical »;

b) dans la version anglaise, par substitution, à
« physician », de « qualified health professional ».

3



  

11 Subsection 12(1) is amended, in the part
before clause (a),

(a) in the French version, by striking out "médical";
and

(b) in the English version, by striking out
"physician" and substituting "qualified health
professional".

11 Le passage introductif du paragraphe 12(1)
est modifié :

a) dans la version française, par suppression de
« médical »;

b) dans la version anglaise, par substitution, à
« physician », de « qualified health professional ».

12 Sections 13 and 14 are amended by striking
out "medical" wherever it occurs.

12 Les articles 13 et 14 sont modifiés par
suppression, à chaque occurrence, de « médical ».

13(1) Subsection 15(1) is amended by striking out
"medical".

13(1) Le paragraphe 15(1) est modifié par
suppression de « médical ».

13(2) Subsection 15(2) is amended by striking out
"physician" and substituting "qualified health
professional".

13(2) Le paragraphe 15(2) est modifié par
substitution, à « médecin », de « professionnel de la
santé qualifié ».

13(3) Subsection 15(3) is amended 

(a) in the part before clause (a), by striking out
"medical"; and 

(b) in clause (a), by striking out "physician" and
substituting "qualified health professional".

13(3) Le paragraphe 15(3) est modifié :

a) par suppression de « médical »;

b) par substitution, à « médecin », de
« professionnel de la santé qualifié ».

14 Subsection 16(2) is replaced with the
following:

14 Le paragraphe 16(2) est remplacé par ce qui
suit :

Psychiatrist who applies cannot certify
16(2) If a psychiatrist applies for an involuntary
psychiatric assessment of a person under
subsection 8(1), the same psychiatrist must not conduct
the involuntary psychiatric assessment of the person.

Exclusion du psychiatre à l'origine de la demande
16(2) Le psychiatre qui demande l'évaluation
psychiatrique obligatoire d'une personne en vertu du
paragraphe 8(1) ne peut effectuer l'évaluation lui-même.

Examination may be conducted remotely
16(2.1) Subject to the regulations, the psychiatrist
may conduct an examination without being in the
presence of the person being examined if an in-person
examination is not reasonably practicable.

Évaluation à distance
16(2.1) Sous réserve des règlements, un psychiatre
peut examiner la personne sans être en sa présence si un
examen en personne n'est pas raisonnablement possible.
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15 The following is added after subsection 21(1): 15 Il est ajouté, après le paragraphe 21(1), ce
qui suit :

Examination may be conducted remotely
21(1.1) Subject to the regulations, the psychiatrist
may conduct an examination without being in the
presence of the patient being examined if an in-person
examination is not reasonably practicable.

Évaluation à distance
21(1.1) Sous réserve des règlements, le psychiatre
peut examiner le malade sans être en sa présence si un
examen en personne n'est pas raisonnablement possible.

16 Clause 49(8)(c) is replaced with the
following:

(c) is a qualified health professional who is treating
or has treated the person; 

(c.1) is a qualified health professional who has
conducted an examination of the person under this
Act; 

16 L'alinéa 49(8)c) est remplacé par ce qui suit :

c) le professionnel de la santé qualifié qui traite ou
qui a traité la personne qui fait l'objet de la
demande;

c.1) le professionnel de la santé qualifié qui a
examiné la personne qui fait l'objet de la demande
en vertu de la présente loi;

17(1) Subsection 53(2) is amended by striking out
"time and place" and substituting "time, place and
manner".

17(1) Le paragraphe 53(2) est modifié par
substitution, à « et du lieu », de « , du lieu et du mode
de tenue ».

17(2) The following is added after subsection 53(5): 17(2) Il est ajouté, après le paragraphe 53(5), ce
qui suit :

Remote hearing
53(6) The review board may conduct a hearing
partially or completely by electronic means if those
means enable the participants to hear and speak to each
other.

Audience à distance
53(6) La Commission d'examen peut tenir tout ou
partie d'une audience par voie électronique, pourvu que
la technologie utilisée à cette fin permette aux
participants de s'entendre et de se parler.

18(1) Subsection 125(1) is amended by
renumbering clause (d.1) as clause (d.2) and adding the
following as clause (d.1):

(d.1) for the purposes of subsections 8(1.1), 16(2.1)
and 21(1.1), respecting examinations conducted
without being in the presence of the person being
examined, including

18(1) Le paragraphe 125(1) est modifié par
substitution, à la désignation d'alinéa d.1), de la
désignation d'alinéa d.2) et par adjonction, à titre
d'alinéa d.1), de ce qui suit :

d . 1 ) p o u r  l ' a p p l i c a t i o n  d e s
paragraphes 8(1.1), 16(2.1) et 21(1.1), prendre des
mesures concernant les examens effectués sans la
présence de la personne examinée, notamment :
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(i) setting out factors to be considered when
determining an in-person examination is not
reasonably practicable, and

(ii) specifying the manner in which the
examination must be conducted; 

(i) prévoir les facteurs à prendre en considération
pour déterminer qu'un examen en personne n'est
pas raisonnablement possible,

(ii) préciser le déroulement de l'examen;

18(2) Subsection 125(1) is further amended by
renumbering clause (d) as clause (j.1) and adding the
following as clause (d):

(d) for the purposes of clause (d) of the definition
"qualified health professional", prescribing health
professionals and their qualifications;

18(2) Le paragraphe 125(1) est modifié par
substitution, à la désignation d'alinéa d), de la
désignation d'alinéa j.1) et par adjonction, à titre
d'alinéa d), de ce qui suit :

d) pour l'application de l'alinéa d) de la définition de
« professionnel de la santé qualifié », désigner des
professionnels de la santé et prévoir les compétences
qu'ils doivent posséder;

Consequential amendments, C.C.S.M. c. P145
19 Section 9 of The Protective Detention and
Care of Intoxicated Persons Act is amended by striking
out "medical" wherever it occurs.

Modification corrélative du c. P145 de la C.P.L.M.
19 L'article 9 de la Loi sur la détention des
personnes agissant sous l'influence d'une substance
intoxicante aux fins de protection et de prestation de
soins est modifié par suppression, à chaque occurrence,
de « médical ».

Consequential amendment, C.C.S.M. c. Y50
20 Section 20 of The Youth Drug Stabilization
(Support for Parents) Act is amended by striking out
"medical".

Modification corrélative du c. Y50 de la C.P.L.M.
20 L'article 20 de la Loi sur la stabilisation des
mineurs toxicomanes (aide aux parents) est modifié
par suppression de « médical ».

Coming into force — October 1, 2026
21(1) Subject to subsection (2), this Act comes into
force on October 1, 2026.

Entrée en vigueur — 1er octobre 2026
21(1) Sous réserve du paragraphe (2), la présente
loi entre en vigueur le 1er octobre 2026.

Coming into force — proclamation
21(2) Subsections 2(2) and 18(2) come into force on
a day to be fixed by proclamation.

Entrée en vigueur — proclamation
21(2) Les paragraphes 2(2) et 18(2) entrent en
vigueur à la date fixée par proclamation.

The King's Printer
for the Province of Manitoba

L'Imprimeur du Roi
du Manitoba
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